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ת֑וֹ  לָ רִ֖ית נַחֲ  אֵ שְׁ  ע לִ שַׁ  פֶּ֔ ל־ בֵ֣ר עַ ן֙ וְעֹ  וֺ שֵׂ֤א עָ . נֹ ךָ מ֗וֹ אֵ֣ל כָּ י־ מִ

וּ נ מֵ֔ רַֽחֲ שׁ֣וּב יְ ד הֽוּא׃  יָ חֶ֖סֶ פֵ֥ץ   כִּֽי־חָ וֹ  פּ֔  ד֙ אַ  עַ זִ֤יק לָ  חֱ לֹא־הֶ

תֵּ֤ן   תָֽם׃ תִּ טֹּאו  ל־חַ יָ֖ם כָּ ל֥וֹת  צֻ מְ יךְ בִּ לִ֛  שְׁ  וּ וְתַ תֵ֑ינ וֺֽנֹ  בֹּ֖שׁ עֲ  יִכְ

וּ תֵ֖ינ בֹ אֲ תָּ לַ  בַּ֥עְ  שְׁ  ר־נִ שֶׁ  הָ֑ם אֲ  רָ בְ אַ ד לְ חֶ֖סֶ ב  קֹ֔ יַֽעֲ  ת֙ לְ  מֶ אֱ

ם. קֶֽדֶ י  מִ֥ימֵ

לֹ֣א י  וָ֣ה לִ֭ ׃ יְהֹ יָֽהּ חָ֣ב   רְ מֶּ  י בַ נָ֖נִ  יָּ֑הּ עָ  י  רָ֣אתִ  ר קָ צַ מֵּ הַ֭ מִֽן־

אֶ֥ה  רְ נִ֗י אֶ  רָ֑י וַ֝אֲ  עֹזְ י בְּ וָ֣ה לִ֭ דָֽם׃ יְהֹ  י אָ לִ֣ שֶׂ֖ה   יַּעֲ ה־ רָ֑א מַ י אִ

ס֥וֹת  חֲ דָֽם׃ ט֗וֹב לַ  אָ טֹ֗חַ בָּ  בְּ וָ֑ה מִ֝ יהֹ ס֥וֹת בַּ  חֲ י׃ ט֗וֹב לַ אָֽ  שֹׂנְ בְ

בִֽים. י דִ נְ טֹ֗חַ בִּ  בְּ וָ֑ה מִ֝ יהֹ בַּ

Who, oh God, is like You? Forgiving iniquity and pardoning the
transgression of the remnant of Your people? You do not
maintain anger forever but You delight in lovingkindness. You
will again have compassion upon us, subduing our sins,
casting all our sins into the depths of the sea. You will show
faithfulness to Jacob and enduring love to Abraham, as You
promised our ancestors from days of old. (Micah 7:18-19)

In distress I called on God; God answered me and brought me
relief. God is on my side, I have no fear; what can humankind
do to me? With God on my side as my helper, I will see the
downfall of my foes. It is better to take refuge in God than to
trust in mortals; it is better to take refuge in God than to trust
in the great.



יהֹוָה וּ לַ ד ה: הוֹ לָּ הִ ים נָאוָה תְּ רִ שָׁ יְ יהֹוָה. לַ ים בַּ יקִ דִּ וּ צַ נ נְּ רַ

וּ טִֽיב י . הֵ שׁ דָ יר חָ שִׁ וּ־לוֹ  שִֽׁיר   : וּ־לוֹ ר שׂוֹר זַמְּ ל עָ נֵֽבֶ  נּוֹר. בְּ כִ בְּ

וּנָה: מ אֱ וּ בֶּ שֵֽׂה  עֲ ל־מַ כָ ר־יְהֹוָה. וְ בַ ר דְּ שָׁ י־יָ ה: כִּ רוּעָ תְ גֵּן בִּ נַ

ר בַ דְ ץ: בִּ אָֽרֶ  ה הָ אָ לְ ד יְהֹוָה מָ חֶֽסֶ ט.  פָּ  שְׁ  וּמִ ה  קָ דָ ב צְ אֹהֵ

י נֵּד מֵ כַּ כֹּנֵס  ם:  אָ בָ ל־צְ יו כָּ פִּ וּחַ  רֽ וּבְ וּ.  שׂ מַֽיִם נַעֲ  שָׁ יְהֹוָה 

ץ. אָֽרֶ  ל־הָ יְהֹוָה כָּ וּ מֵ א ירְ הוֹמוֹת: יִ רוֹת תְּ אוֹצָ ן בְּ יָּם. נֹתֵ  הַ

וָּה  י. הוּא־צִ יֶּֽהִ  ר וַ מַ י הוּא אָ ל: כִּ בֵ י תֵ בֵ שְׁ ל־י וּ כָּ וּר וּ יָגֽ  נּ מֶּֽ   מִ

ים: מִּ בוֹת עַ שְׁ  חְ יא מַ נִ יִם. הֵ ת־גּוֹ צַ יר עֲ פִ מֹד: יְהֹוָה הֵ יַּעֲ וַ

דֹר וָדֹר: וֹ לְ בּ בוֹת לִ שְׁ  חְ מֹד. מַ עֲ תַּ ם  עוֹלָ ת יְהֹוָה לְ צַ עֲ

Joyfully exult in Adonoy, [you] righteous ones, for the upright,
praise is fitting. Thank Adonoy with the harp, with the ten-
stringed lyre sing to Them. Sing Them a new song, play
skillfully with jubilation. For upright is the word of Adonoy,
and all Their deeds [are done] with faithfulness. They love
righteousness and justice, the kindliness of Adonoy fills the
earth. By the word of God, the heavens were made, and by the
breath of Their mouth, all their hosts. They gather like a
mound the waters of the sea, They place in vaults the deep
waters. Fear Adonoy, all the earth, of Them, be frightened all
dwellers of the inhabited world. For They spoke and it
became; They commanded and it stood. Adonoy annuls the
counsel of nations, They disrupt the intention of peoples. The
counsel of Adonoy will stand forever, the thoughts of Their
heart throughout all generations.



: ה לוֹ לָ נַֽחֲ  ר לְ חַ ם בָּ עָ יו. הָ לֹהָ  ר־יְהֹוָה אֱ שֶׁ  י אֲ גּוֹ י הַ רֵ שְׁ   אַ

ם: דָ אָ נֵי הָ ל־בְּ ת־כָּ ה אֶ אָ יט יְהֹוָה. רָ בִּ מַֽיִם הִ  שָּׁ   מִ

ד יַֽחַ ר  יֹּצֵ  ץ: הַ אָֽרֶ  י הָ בֵ שְׁ ל־י ל כָּ . אֶ גִּֽיחַ  שְׁ  וֹ הִ תּ בְ שִׁ ן־ כוֹ מְּ מִ

ע שָׁ ךְ נוֹ מֶּֽלֶ   ין הַ ם: אֵ יהֶ שֵׂ עֲ ל־מַ ל־כָּ ין אֶ בִ מֵּ  ם. הַ בָּ לִ

וּס סּ ר הַ שֶֽׁקֶ   : כֹּֽחַ ב־ רָ ל בְּ נָּצֵ לֹא־יִ וֹר  בּ חָֽיִל. גִ ב־ רָ בְּ

ין יְהֹוָה נֵּה עֵ לֵּט: הִ לֹא יְמַ ילוֹ  רֹב חֵ וּבְ ה.  וּעָ שׁ תְ לִ

ם. שָׁ  מָּֽוֶת נַפְ   יל מִ צִּ הַ : לְ וֹ דּ סְ חַ ים לְ לִ יַחֲ מְ יו. לַ אָ ל־יְרֵ אֶ

וּ נֵּֽנ  גִ וּמָ וּ  רֵֽנ  זְ יהֹוָה. עֶ ה לַ תָ כְּ וּ חִ שֵֽׁנ   ב: נַפְ עָ רָ ם בָּ יּוֹתָ  חַ וּלְ

וּ: נ טָֽחְ  וֹ בָ שׁ דְ ם קָ שֵׁ  י בְ וּ. כִּ בֵּֽנ  ח לִ מַ י־בוֹ יִשְׂ הוּא: כִּ
ךְ וּ לָ נ חַֽלְ ר יִ שֶׁ  אֲ וּ. כַּ ינ לֵֽ ךָ יְהֹוָה עָ דְּ סְ י־חַ יְהִ

Fortunate is the nation for whom Adonoy is their God, the
people They chose as Their heritage. From the heavens,
Adonoy looks [down], They see all humankind. From Their
dwelling place, They watch intently all the inhabitants of the
earth. They form their hearts all together; They perceive all
their doings. A ruler is not saved by a great army; a mighty
person is not rescued with [their] great strength. A horse is
deceptive [assurance] for deliverance, and with its great
strength it provides no escape. Behold, the eye of Adonoy is
on those who fear Them, on those who wait for Their
kindliness. To rescue their soul from death, and to keep them
alive during famine. Our soul yearned for Adonoy, our help
and our shield are They. For in Them our heart will rejoice, for
in Their Holy Name we trust. May your kindliness, Adonoy, be
upon us, as we have waited for You.



ץ רֶ אָ ה הָ אָ לְ י מָ י, כִּ שִׁ  דְ ר קָ ל הַ כָ וּ בְּ ית חִ שְׁ לֹא יַ וּ וְ ע לֹא יָרֵ

ים: סִּ כַ יָּם מְ  יִם לַ מַּ  ת יְהֹוָה כַּ ה אֶ עָ דֵּ

They shall neither injure nor destroy in all of My sacred mount,
for the earth shall be filled with knowledge of Hashem, as
water covers the sea.


